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olay

Önce olay kelimesinin dilimizde bir yandan “vak’a” öte yandan “hâdise” yerine kullanıldığını belirtelim. Demek ki bu iki kavramı ayrı ayrı kelimelerle karşılayamamışız. Bu arada hemen akla olgu gelebilir. Olgu dilimize daha çok “vakıa” karşılığı olarak yerleşti. “Bütün bunlar birer vakıadır, inkâr edilemez.” cümlesinde vakıa yerine olgu oturabilmekte; ama cümle başında “bununla birlikte” anlamında kullanılan vakıa sözüne artık rastlanmamaktadır. “Vakıa onlar bizden şikâyetçi değillerdi.” gibi bir kullanımda olgu söz konusu olamaz. Böyle bir giriş yaptık ama söyleyeceğimiz bu değildir. Asıl konumuz olay sözünün ulu orta kullanılmasıdır.

-Neler yapmayı düşünüyorsunuz? 

-Birkaç dizi teklifi var, onları değerlendirmeyi düşünüyorum. Ciddi bir şekilde televizyon olayı var kafamda. (Klips adlı dergi, Ekim 1999, 7. s.) 

Birlikte düşünelim. Bu cümlede olay, “hâdise” mi “vak’a” mı? Bana kalırsa ikisi de buradaki olay kelimesinin karşılığı değil. Olay yerine, sanatçı konu veya iş sözünü kullanmalıydı. “Televizyon” bir olay olamayacağına göre, bu cümle “Televizyon için hazırlanacak bir dizi filmde rol almak var aklımda.” biçiminde kurulabilir, kafa yerine de aklımda, tasarladıklarım arasında hatta zihnimde denebilirdi. Kafa’nın “zihin, akıl, havsala” vb. her biri ayrı bir kavramın karşılığı olan kelimelerin yerine kullanılması, kelime dağarcığının daralmasına bir örnektir. 

Okulların açıldığı günlerde olay sözünü ulaşım olayı, kitap olayı, kayıt olayı diye çok duyduk. Giderek daralan söz hazinesini aşarak bir çıkar yol bulmalıyız. 

esnaf, enkaz, evlât
Esnaf mı? Esnaflar mı? Enkaz mı? Enkazlar mı? Her ikisi de kullanılıyor. Genç kuşak muhabirler, verdikleri haberlerde “Enkazlar kaldırıldı” veya “Esnaflar kan ağlıyor” biçiminde aslında çokluk kavramı taşıyan bu iki sözü çokluk eki katarak rahatlıkla kullanabiliyorlar. Türkçeyi özenli kullanmaya çalışanların dilinde ise -lar eki yer almıyor; doğrudan “Enkaz kaldırıldı, esnaf zor durumda” deniliyor. Zannederim bu iki söz evlât (teklik şekli veled) kelimesi gibi değil. Evlât’taki çokluk kavramı iyice yitirilmiştir. Yanılmıyorsam son bir yüzyıla yakın zaman dilimi içinde evlât teklik anlatan bir kelime durumuna girmiştir. Belki de enkaz (teklik şekli nukz) ve esnaf (teklik şekli sınf) kelimeleri de ileride evlât kelimesinin durumuna girer. Ama biz yine de enkaz’ın ve esnaf’ın çokluk kavramı taşıdığını bilerek bunları kullanalım. 

milenyum,
Milenyum’u, (İng. millenium) ilk duyduğumda bugün yarın unutulur gider; bu, bireysel bir kullanımdır dedim. Görüyorum ki gün geçtikçe milenyum kelimesini kullananlar arttı. 8 Ekim 1999 tarihli Sabah gazetesinin Kültür Sanat sayfasında, Time dergisi, Avrupa’yı yeni bin yıla taşıyacak isimler arasında yazar Orhan Pamuk’un da bulunduğu haberini veriyor. Haber sevindirici ama gözümüze ilişen şu milenyum ne oluyor? Yaşlı başlı, tanınmış, koca koca köşe yazarları da sütunlarında bu kelimeyi kullanıyor. Bu çağdaş görünme hevesinden vazgeçip önümüzdeki bin yıl, yeni bin yıl, yaşayacağımız bin yıl desek; milenyum yerine doğrudan bin yıl’ı tercih etsek çok daha iyi olur. 

batı

Kızılay yönünden Akay kavşağına yaklaşırken solda Batı Sineması var. Batı ne güzel, ne kolay kelime. Yazmak’tan yazı, doğmak’tan doğu gibi. Garp yerine, şark yerine dilimizde iyice yerleşen bu sözlerden batı, anlaşılan doyurucu, modern, çağdaş bulunmamış. Batı Sineması’nın hemen yanında West Cafe yer almış. Tanrım sonumuzu hayreylesin. Belki “East Cafe” de vardır caddenin birinde. 

Bu aşırılıklarımız dışarıda bizi izleyenlerce kim bilir nasıl değerlendiriliyor.

hak (hakk) etmek, hak etmek

Ankara Üniversitesinin açılış gününde programı sunan genç bayan Cumhurbaşkanının telgrafını okurken hak etmek birleşik fiilinde yer alan hak kelimesini ince ünlü taşıyan etmek fiiline ulayarak a ünlüsünü ince telâffuz etti. Böyle kullanan yalnızca söz konusu ettiğimiz bayan değil. Kimsenin pek dikkat etmediği bu noktaya da eğilmek gerekir. Bu yanlış söyleyiş çok yaygın olarak duyuluyor. “Kazıma” anlamına hak (p0) ile kalın söylenen ve bir hukuk terimi olan “kazanım” anlamındaki hak (<hakk)’ı (^^o0) bir birinden ayırt etmeliyiz. İlkini kâr örneğinde olduğu gibi ince, ikincisini kar örneğinde olduğu gibi kalın okumalı; ince ve kalın farkını gözetmeli; etmek fiilinin ince olan ilk hecesinin etkisinde kalmamalıyız.

stiker

Otomobili park ederken üniversitenin bahçesindeki görevli “Stiker’iniz var mı?” diye soruyor. Hem de stiker (İng. sticker) değil, stikır söyleyişi ile soruyor. Ne demek o dersek, o zaman cahilliğimize sayıp araç tanıtım kartı diye bir açıklama yapıyor. Üç kelimeden oluşsa ve söyleyişi uzun olsa bile araç tanıtım kartı bize daha hoş, daha yakın geliyor.

belgegeçer
Ankara Radyosundaki sabah konuşmalarımızda spiker, belgegeçer sözünü faks yerine çok ahenkli bir biçimde kullanırdı. “Bize belgegeçerle de ulaşabilirsiniz” derdi. O iki yıl boyunca kullanılan belgegeçer’i o günden sonra TRT’nin ne televizyon kanallarında ne de radyosunda duyduk. Peki bu karşılıkları kim dile yerleştirecek? Böyle duyarsız kalınmamalı. 

emrivaki
Devletin kanallarında ve özel kanallarda sıkça kullanılan emrivaki tamlamasını gereği gibi vurgulayan az. Émr-i vaki diye açılan bu tamlamada vurgu, tamlamayı kuran i’nin gerisinde kalan hece üzerindedir. Bu kuruluştaki öteki tamlamalarda da durum aynıdır. 

Bugün de kullanılan ve zaman zaman vurgusu gerektiği yerde yapılamayan eski tamlamalar vardır. Bunlar için şu örnekleri verebiliriz: Çarkıfelek (çárk-ı felek), çeşmibülbül ( çéşm-i bülbül), ehvenişer (ehvén-i şer), hüsnükuruntu (h²sn-i kuruntu), izzetinefis (izzét-i nefis), gayriciddî (gáyr-i ciddî), gayrisafi (gáyr-i safi), resmigeçit (résm-i geçit) vb.

Özellikle radyo ve televizyon spikerlerine faydalı olur diye bu örneklere hakkıhuzur (hákk-ı huzur), mevzuubahis (mevzú-ı bahis) gibi eski tamlamaları da ekleyelim.

Bunların bazıları Türkçenin kurallarına göre yeniden düzenlenmiştir. Hakkıhuzur, huzur hakkı; mevzuıbahis, bahis mevzuu ve daha sonra söz konusu olmuştur. Resmigeçit yerine geçit töreni denirse, bu da Türkçenin kurallarına uyar.

ATV’nin 12.10.1999 gecesi 19.00 haberlerinde Eski Emniyet Genel Müdürü Necati Bilican ile ilgili açıklamalar yapılırken Emniyet Eski Genel Müdürü dendi. Bu tür tamlamalarda eski kelimesi Devlet Eski Bakanı örneğinde olduğu gibi başta kullanılmamakta, Eski Devlet Bakanı biçimindeki kurallı söyleyişi, ne yazık ki tercih edilmemektedir.

TGRT’nin 14.10.1999 günü saat 13.40’taki programında Vahdet Güney adında bir sanatçıyla görüşme yapılıyor. Vahdet Güney, konuşması sırasında “Sinemaya özentim var.” diyor. Sesi güzel, şarkı söylüyor ama bir yandan da artist olmak istiyor. Anlaşılan özenti’yi yanlış olarak “heves” anlamında kullandı. Hâlbuki özenti, “Beğenilen bir şeyi yapma veya beğenilen bir şeye benzeme çabası, taklit” demektir. Programını bitirmek üzereyken sanatçı, birtakım iyi dileklerde bulundu ve bu arada depremzadeler’i de andı. “Depremde zarar görmüş insan” anlamına gelen depremzede’deki zede, Farsça zeden fiilinden gelir, “oğul” anlamına gelen zade ile ilgisi yoktur. 
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